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EDITORIAL. 

“A little learning is a dangerous thing.” 

rr order to raise the standard of knowledge 
of Esperanto in this country we intend, 

until it is accepted, in season and out of season, 
to urge upon the B.E.A. authorities, that a 
sound knowledge of the vital facts of Esperanto 
history shall in future be demanded from all 
candidates for the Diploma of the Association. 

We are now in a position to do this. Dr. 
Mobusz has published a collection of Dokum- 
entoj, to which, so far, we have been able to 
think of only one necessary addition. Dr. 
Ladavéze, some dozen years back, brought 
out a “Demandaro” for the express purpose 
of providing students with the facts most 
likely to be required, and most reasonable to 
be asked for at any examination; this, we 
now learn, has been brought up to date and 
will immediately be available for students. 
In our May number, we printed a review of a 
a new Historio de Esperanto. There is now, 
therefore, no excuse for any student who is 
really in earnest, to be lacking in knowledge 
of necessary details of the history of one of the 
greatest movements that this world has ever 
known, and no one who cares anything for the 
ideals behind the name has the right to leave 
unlearned anything that will help him to 
understand those ideals. We urge upon all 
who profess and call themselves serious 
students of Esperanto, or who in any capacity 
name themselves by such a great name, to, 
at least, make themselves so far worthy of it 
as fully and fairly to comprehend the implica- 
tions of their assumptions. 

This is not an attempt, directly, to influence 
sales. We see, quite clearly, how we may be 
read; but our intention in this article is that 
stated at the outset. We therefore call 
attention to some other necessary works. 

The “Fundamento de Esperanto” is what 
that title purports. The preface to it ought 
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to be known almost by heart by every esperant- 
ist and student. 

The “Ekzercaro” of which we have spoken 
before, is a part of that book, and we repeat, 
the “Ekzercaro” cannot be too well known. 
The corrections that we have to make in MSS. 
from the groups and others would not be so 
many if the “Ekzercaro” were more conscient- 
iously studied. 

The “Fundamenta Krestomatio” should 
have been read with full comprehension by 
every student at least once. l any student 
cannot possess it, the group of which he is a 
member ought to lend him a copy. That is 
to say, it ought to be possible for every 
learner in the country to read the book. It 
should be a constant source of and occasion 
for group study. 

On page 95 we give particulars of the just 
published Jarlibro of the Akademio which is 
the last thing required to complete. 

Now, we recommend every group to find 
among its members one really earnest student 
who will specialize on the study, and pay, pa y 
that student, in some way, not necessarily by 
meal or malt, to lecture them on the history of 
Esperanto. We will give special prominence 
to all notices of such lectures, so that all mem- 
bers of contiguous groups may, if they wish, 
take part. 

DR. POLLEN. 

We very deeply regret to inform our readers 
that, at the time of final closing matter for 
this number, our most esteemed Prezidinto, 
Dr. Pollen, has been missing since the 18th 
June. He was staying in Castletown, Isle of 
Man, and on the Monday evening went out 
for a walk, and has not since been heard of. 

Our profoundest sympathy will be with 
Mrs. Pollen and their family in this terrible 
distress, and we most sincerely hope that the 
mystery will yet be happily cleared up.



NACH NURNBERG. 
By W. M. PAGE. 

r is due to the Niirnberg Esperantists who enter- 
tained me so hospitably when I passed through 
their beautiful city, when returning from the 

Prague congress in 1921, that I should say a final word 
of encouragement to any British Esperantist who has 
any lingering doubt about going to the forthcoming 
congress. 

To begin with, Nurnberg is for the Esperantist one 
of the places in the world which he should hold in 
special reverence, for it was there that Zamenhof 
found the co-operation which tided Esperanto over 
one of the most difficult of its initial stages, It was 
there that Leopold Einstein lived, Einstein, whose 
name, said Zamenhof, “should be written in golden 
letters in the history of Esperanto.” It was in 
Nŭrnberg that the first Esperanto Society, “Niŭrn- 
berger Weltsprache Verein,” was founded. Here also 
appeared “La Esperantisto” the first Esperanto 
magazine. If it had no other thing to boast of, 
Niimnberg deserves to be a place of pilgrimage for 
Esperantist: 

But Niirnberg possesses a plethora of attractions 
which impel us to take all risks and wend our way 
thither. It is one of the most quaint, enchanting, 
beautiful cities in the world. Directly one steps out 
of the handsome railway station one is confronted with 
one of its majestic round towers, the tower of the 
Frauentor, and its ancient ramparts. One wanders 
through its streets and market places amazed at the 
marvels of antiquarian interest which greet the eye 
at every turn. Queer little shops peering out under 
great gables flanked with steep roofs pierced with 
numerous tiny windows; picturesque fountains 
ornamented with gay statuary and wrought iron 
embellishments ; noble churches with shrines of saints 
and marvels of art; imposing public buildings with 
touches of delicate architecture ; bridges from which 
one has charming peeps over sleepy waters, reminding 
one of Bruges; “bridges of sighs”; historic houses ; 
the German Museum, the finest in the country; 
everywhere art and beauty lavished in bewildering 
profusion. And finally the castle perched on a high 
tock from which the whole city is seen, with multi- 
coloured roofs, towers, domes, theatres and temples. 
Be sure of this, Nirnberg will not disappoint you. 

And if you have a mind for romance you can get 
your fill of it here; with memories of Albrecht Diirer, 
the evangelist of art; Hans Sachs, the cobbler poet ; 
Meistersingers and minstrels ; reformers and patriots ; 
artists, sculptors and workers in metal; men whose 
work has enriched the whole world. 

Niirnberg’s Hand geht 
durch alle Land. 

The cordial reception I experienced from the Niirn- 
berg samideanoj I shall not readily forget. Iam quite 
certain from what I saw of their leaders that they have 
the ability, energy and enthusiasm to organise one of 
the most notable and successful of all our Esperanto 
congresses. 

The place Dr, Ledermann shewed me where he 
proposed that the congress meetings would be held 
is situated in a beautiful public garden with hundreds 
of seats, surroundings unique among the many in 
which our congresses have hitherto taken place. 

Come then in your hundreds, and rejoice the hearts 
of our German samideanoj who have made great 
preparations for your entertainment. It will be worth 
going to for the music alone. . 
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LA XVa. 

R. Moy Thomas has sent a circular to all names 
known to him of would-be visitors, and the 

„ instructions in it are so complete that it would 
be waste of our space to repeat here. If anyone has 
not received this he should write at once. 

“Esperanto Triumfonta” for 24/6/ contains the 
6th circular of the L.K.K., from which (with best 
thanks to E.T.) we cite the following :— 

1. AtiĜoj : Up to mid-June 3,700 have joined from 
41 lands. 

2. Visas. [Mr. Thomas’s circular gives all the 
necessary instructions and information. The 
Editor has had no difficulty whatever either 
with passport or visa, and no delay beyond the 
ordinary routine]. 

PrRoGRAM—Provisional : 
2.30.—K.K.K. 
Vespere,—lInterkonatiĝa vespero kun 

ĝardenkoncerto kaj Itala nokto. 
9-10.—Naciaj kunvenoj. 
11-1.— Solena malfermo. 
Vespere. —Majstrokantistoj (Wagner). 
9-11.—1a Laborkunsido. 
11-1.—Filmo de Lg1psIG Foiro. 
Vespere.-—BLINDULA koncerto. 
8-10.—Katolika, protestanta, 

rea DISERVOJ. 
3-7 p.t.m.—Kunsidoj de U.E.A., k.t.p. 
Vespere.—Ĉambromuziko de Niirn- 

berga kvarteto kaj alia muziko. 
5 Aug.— Tuttaga ekskurso al Rothenburg. 

Antaŭtagmezo “ Natan la Saĝulo,” 
urbteatro; kaj diversaj aliaj kon- 
tentigaĵoj. 

6 Aug. 10.30-12.30.—2a Laborkunsido. 
Tagmeze.—Komuna fotografado. 

Ekskurso al “Bestparko.” 
Vespere.—“Natan la Saĝulo” : 

teatro. Instrumentkoncerto. 
3-5 p.t.m.—8a Laborkunsido. 
Vespere.— Internacia kostumbalo. 
9-11.—-Solena fermo. 

Diversaj ekskursoj. 

FAKKUNSIDOJ diversaj okazos ĉe diversaj tempoj 
tra la tuta semajno. 

Mr. Moy Thomas has nothing further to add in 
this number except — 

1f there should be any who have not received 
Railway and Boat tickets by the 24th they must 
write to him at once. . 

Those travelling from London must be at Liverpool 
Street Station, Great Eastern Railway, by 8 o’clock 
on the evening of Monday, the 30th inst. 
oe ee not forget the value of their member- 

ship. 
Passports.—If you comply with the instructions 

in the circular, you cannot go wrong; but—in 
view of certain facts that have transpired—if you 
do not read the instructions you may make trouble 
for yourself'and others as badly ! 

[In particular, read the printed instructions that 
you will receive with the forms upon which you have 
to apply for the passport. Then do precisely what 
you are told to do; do it now; and you will have 
no trouble.—-Ed.] 

Mr. H. Moy Tuomas, 
1424 Camberwell Grove, S.E.5. 

Wed. 1 Aug. 

Thurs. 2 Aug. 

Fri. 3 Aug. 

Sat. 4 Aug. heb- 

Sun. 

Mon. 

urb- 

Tues. 7 Aug. 

Wed. 8 Aug.
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COMING EVENTS. 

DBERVO en Esperanto okazos en St. 
George’s Church, Hart Street, London, 

W.C.l1., je 8.15, dimanĉon, la 12an de Aŭgusto. 

Dimanéa Rondo.—-2 South Place, Moorgate 
Street, E.C.2. Kunvenoj, Julio 22an, Aŭgusto 
12an kaj 26an. de 3.30 gis 6.30 p.t.m. A. W. 
Bradbrook, 9 Cutcombe Mansions, S.E.5. 

An International Garden Féte for the League 
of Nations Union will be held at S. Dunstan’s, 
Regents Park, under the patronage of Queen 
Alexandra on 20th and 21st July. Mrs. 
Moscheles and Miss Blake are arranging the 
Esperanto section. There will be solos and 
chorus, recitations from Shakspere, and it will 
be a grand opportunity for propaganda. 
Gesamideanoj are asked to come with large 
stars! Mrs. Baldwin will open the féte on 
Friday, and Lady Mary, wife of Prof. Gilbert 
Murray, on Saturday. Admission: Friday, 
20th July— 2.30 p.m., 5s.; 4.80 p.m., 2s. 6d. ; 
6.30 p.m., Is. Saturday, 21st July—-All Day, 
1s. Children under 14, accompanied by adults, 
half-price from 4.30 p.m. Friday and all day 
Saturday. Tickets from Mrs. Moscheles, 84 
Fellows Road, N.W.3. 

London Esperanto Club.—St. Bride’s Insti- 
tute, Bride Lane, Ludgate Circus, E.C.— 
Meetings are held every Friday Evening. 
Esperanto Classes, 7—-7.45 p.m., lectures, etc., 
commence at 8 p.m. Visitors are cordially 
welcomed.— 
July 20 Spertoj dum Vagadoj F.A. Goodliffe 
July 27 Ŝaradoj Fino I. Osmond 
Aug. 3 Lingvaj Interesaĵoj .. J. A. Smith 
Aug. 10 Skotlando .. Srino. W. E. Clayton 
Aug. 17 Kiuestis Shakespeare? F. Fulcher 

Hon. Sec.: H. Bott, 58 Cricklewood Lane, 
N.W.2. 

Mezlanda Federacio. ~Ihe above Federation 
has decided to accept the invitation from 
Coventry to hold its 32nd Quarterly Conference 
in that City of ever-increasing importance on 
Saturday, the 22nd September next. 

KRONIKO. 

18a Skota Kongreso, Greenock, 15a-17a 
Junio.—-Proksimume 130 gesamideanoj estis 
en Greenock por ĉeesti la 18an Skotan Kon- 
greson. Vendredon vespere F-ino Hamilton 
bonvenigis la vizitantojn en la loka grupejo. 
Sabaton matene, kelkaj kongresanoj vizitis 
Wemyss Bay, aliaj la belaĵojn en Greenock 
kaj Gourock. En la konsilantara kunveno 
S-ro Jas. Rodger, Burntisland, estis elektita 

prezidanto por la venonta jaro, S-ro Tullo, 
Edinburgh, kasisto, kaj F-ino Macfarlane, 
Partick, sekretario. Posttagmeze S-ro Ken- 
nedy prezidis la kongresan kunvenon, bon- 
venigante la diversajn delegitojn, kiujn li 
alvokis al laboro, ĉar forta laboro estas la bazo 
de sukceso. En la Tontine Hotelo, Bailie 
Kerr, nome de la urbestro, kore bonvenigis la 
esperantistojn en Greenock. Li konfesis, ke 
ĝis antaŭ dek tagoj li nenion sciis pri la 
lingvo, sed de tiu tempo li okupiĝis pri ĝi, 
kaj trovis ke ĝi estas mirinde simpla, kaj 
forte kontrastis la lernadon de fremda lingvo, 
kiam li estis en lernejo. S-ro J. M. Warden 
dankas al Bailie Kerr pro lia akcepto kaj pro 
liaj kuraĝigaj vortoj. 

Vespere en la urbdomo okazis propaganda 
kunveno kie pli ol 300 ĉeestis. La parolantoj 
traktis la edukan, la komercan kaj la politikan 
valoron de Esperanto. Inter la paroladoj tre 
bele kantis du geknaboj de Blairhill lernejo, 
ankaŭ kantis F-ino Dewar, S-roj Sinclair kaj 
Harvey. 

Dimanĉon matene la kongresanoj vagadis 
por vidi la belan ĉirkaŭaĵon de Greenock, kaj 
ptm. okazis diservo en S. John's preĝejo kiam 
predikis Rev. R. F. Strathearn. Poste oni 
temanĝis en Gourock. Entute la kongreso 
estis vere suckcesa, kaj la lokaj aranĝintoj 
meritas dankojn. La kongreso, 1924, kun- 
venos ĉe Burntisland. 

Sud-Londona Klubo. -La Ĉiujara Ĝenerala 
Kunveno okazis ĉe 59 Brixton Hill, S.W.2, 
sabaton la 16 an de junio vespere, kaj estis 
iomete internacia pro la ĉeesto de S-ro Andre 
Degois el Versailles, kiu salutis la kunvenon 
en la nomo de sia hejma grupo. Oni reelektis 
ĉiujn oficistojn kaj diskutis projekton pri 
starigo de kurso en la venonta sezono. 

Sekvis koncerteto aranĝita de F-ino D. 
Butchart, al kies programo kontribuis S-roj. 
H, Moy Thomas, Evans, Ruff kaj la arangintino 
mem. Kunkantado de La Espero finis tre 
guindan vesperon, kaj cetere tre sukcesan 
sezonon. 

Nova sezono komenciĝos en oktobro. Sek- 
retario: F, E. Wadham, 19 Grandison Road, 
S.W.11. 

Worthing.— The “Worthing Herald,” in its 
Saturday Magazine, has established a regular 
Esperanto Corner. We proffer our best thanks 
to the “Herald” and wish it every success. 
“Anyone desiring information or explanation 
is invited to write to the Esperanto Editor 
at the “Herald' Office.” 

Mezlanda Federacio. —Ĉi tiu Federacio havis 
Konferencon en Leamington Spa je la 23a
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Junio pasinta. La vetero ne povis esti pli 
bona kaj ĉiuj ĝuis promenon en la parkoj. 
Kelkaj boatis kaj ni kune temanĝis en la 
Trocedero, The Parade. Post la temanĝo 
la Konferenco okazis. Ni bedaŭris la perdon 
de nia prezidanto S-ro G. M. Williams, el 
Loughborough, kaj la Federacianoj deziras 
danki lin por liaj servoj. Ni ĝojas, ke S-ro 
F. W. Hipsley revenis al Birmingham. 

Birmingham.—Nia tutesperanta koncerto 
okazis merkredon 20an Junio ĉe la grupĉambro 
Y.M.C.A. Reveninte tre bonvene el Svedujo, 
S-ro F. W. Hipsley prezidis mezgrandan 
ĉeestantaron. Krom La Espero, Alvoko, kaj 
Verda Stel' (kun angla propaganda versaro), 
ni aŭdis Dolĉa Veni', Patrino Maĥwe (F-ino 
B. Dingley), Malgranda Dometo (S-ro Young), 
legaĵon el J. Merchant (S-ro Allsop), Dek- 
lamojn. Omar Hajam (F-ino A. Dingley), 
La Vojo kaj Versoj sen fino (S-ro Millward) ; 
ankaŭ S-ino Thompson kantis Fabelo el Julio 
Baghy, kaj Ĉar, la lastan kun entuziasma 
biso. Fine oni ludis novan komedieton propag- 
andan La Perdita Poŝhorloĝo (verkinto S-ro 
Millward) kiu estis tre ĝuebla. Tre agrabla 
vespero finiĝis per dankesprimoj. 

DIVERSAĴOJ. 

AESSKA-—EFrom even so far away comes 
reminder of great work done in the earliest 

days. Our secretary has received a charming 
letter from one of the great pioneers which 
closes thus :-—- 

“Mi bedaŭras ke [diversaj kaŭzoj] mal- 
permesas al mi ke, mi korespondadu kun 
la kamaradoj nun tiom, kiom mi ĝin faris 
antaŭ jam tridek-kvin jaroj, sed mi deziras 
certigi Vin ke, mi tute ne perdis la intereson 
pri la disvastigado de la glora idealo de la 
Majstro. Kun korega saluto al Vi kaj la 
gesamideanoj de Via lando, mi restas 
Sincere la Via, R. H. Geoghegan, Esper- 
antisto No. 264 (jaro 1887),” 
Sinjoro! Ni novuloj respektplene salutas 

Vin, kaj ni deziras al Vi la plej bonajn eblojn 
nun kaj dum Via vivo. La tempo estu dolĉa 
kaj favora al Vi. 

To Holiday-makers in Cornwall.— Our mem- 
ber, Mr. F. G. Rowe, of 19 Trenance Rd., 
Newquay (during August, The Vicarage, St. 
Agnes), has been an isolated Esperantist for 
many years, and would welcome an Esperant- 
ist visitor at any time. Will Samideanoj who 
are visiting that district make a note now and 
remember it then. 

“The Open Road,’’ the Rovering, Woodcraft 
and Open-air Monthly, has an Esperanto and 

Foreign Section under the editorship of Mr. 
J. W. Leslie. Correspondents from all over 
the world contribute to this section. Esper- 
antists who. wish to keep in touch with the 
trend of international thought, in the Scout, 
Rover Scout, and all other open-air and youth’s 
movements, could not do better than to pur- 
chase this magazine every month. It is on 
sale at W. H. Smith’s bookstalls and book- 
shops; to ensure obtaining it every month 
send an annual subscription of 4/-- to the 
Manager, “The Open Road,” Denison House, 
296 Vauxhall Bridge Road, S.W.1. 

Radio.—Niaj legantoj interesigos ekscii ke, 
je la 9a horo, je la 3la de Julio, parolado 
pri kaj en Esperanto estos dissendata el la 
Birmingham'a Brodkasta Stacio (2.1.T.), je 
ondolongo de 425 metroj, de S-ro J. T. Taylor, 
kiu estas entuziasma radio-samideano. Ĉar 
tiu ĉi estos la unua okazo en nia lando kiam 
tia parolado estos farata, ni esperas, ke ĉiuj 
samideanoj kiuj posedas radian aparaton 
speciale “en-aŭskultos” tiun vesperon, kaj 
informos siajn amikojn pri ĝi. Tiuj, kiuj 
aŭdos, estas petataj sendi raporton pri la 
ricevo al S-ro H. A. Epton, 17 Hart Street, 
Londono, W.C.1. 

PROGRESS ABROAD. 

Sepa Brazila Kongreso de Esperanto. —Eksterordinare 
brila kaj fruktodona estis la Sepa Brazila Kongreso de 
Esperanto okazinta en Rio de Janeiro, de la 19a. ĝis 
‘la 24a. de Aprilo, kiel memorigo de la Centjarfesto de 
l Sendependeco de Brazilio. Ĝia Organiza Komitato 
konsistis el la fervoraj geesperantistoj D-ro Heiter 
Beltrao, Inĝ. Pinto Pessoa, D-ro Carlos Domingues, 
S-ro Alcindo Terra, S-ro Antonio Vaz kaj F-ino Esther 
Bloomfield. 

ĈEFAJ DECIDOJ DE L' KONGRESO.—(a) 
Reelekti la estraron de Brazila Ligo Esperantista, 
kiu konsistas el la jenaj personoj : 

Prezidanto: Inĝ. A. Couto Fernandes. 
Vicprezidanto : D-ro Venancio da Silva. 
Ĝenerala sekretario: Inĝ. H. Motta Mendes. 
la. sekretario : S-ro Odillo Pinto. 
2a. sekretario : F-ino Yrany Baggi de Araujo. 
Kasisto: S-ro E. Felix Tribouillet. 

(b) Rekomendi ke la klera profesoraro brazila, ĉiam 
progresema, akompanu la fremdan profesoraron en la 
spertoj jam faritaj, por ke ankaŭ en Brazilio estu 
pedagogie montrata la valoro logika kaj morala de 
Esperanto. 

(c) Rekomendi la fondon en Rio de Janeiro de 
Esperantista Komerca. Grupo. 

(d) Konsili ke la tuta laboristaro lernu la admirindan 
lingvon de la senmorta genio Zamenhof., 

(e) Inviti ĉiujn tutmondajn esperantistojn por 
monhelpi, laŭ ilia povo, la subtenadon de Esperanto 
Ligilo. 

(8) Rekomendi al brazilaj esperantistoj la mond- 
kolekton por la monumento al Zamenhof starigota 
en Varsovio. 

Estas ankaŭ aprobitaj multaj dankesprimoj,
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Alvoko al la Esperantistoj Stenografistoj.—Kelkaj 
esperantistoj kaj stenografistoj formis provizoran 
Komitaton, por celi la kreon de internacia Asocio de 
esperantistoj stenografistoj. 

The Asocio laboros por propagandi Esperanton en 
la stenografistaro, kaj Stenograton en la esperantistaro. 

Tiu Societo eldonas “Rondirantan Gazeton,” atend- 
ante kiam la Societo estos fondita kaj iom forta, por 
eldoni pli gravan gazeton teknikan. 

"Kiu volas helpi la starigon de tiu Asocio—kies 
kotizo kostos malkare—estas petata sin turni al la 
provizora sekretario: S-ro P. Flageul, 9, Bulvardo, 
Voltaire, en Issy, (Seine) Franclando. 

Aŭstralazia Kongreso.—Gi okazis je pasko, 
de 30a Marto ĝis Sa Aprilo, kaj estis granda 
sukceso. Ne nur ĝi estis bonega Esperanto- 
festo, sed ankaŭ la ĉiam klopadata celo-—- 
propagando estis plene atingata. 

La Sydney'a ĵurnalaro (Herald, Mail, News— 
Evening and Sunday--Sun, Telegraph) mal- 
fermis siajn pagojn en neatendita manicro, kaj 
donis tre bonajn raportajn. Sekvis kritiko, 
iom serioza, iom ŝerca, iom cinika; sed ĉio 
propagandis por ni, do, por tio kaj per diversaj 
filmoj ni estas certa, ke la publiko en Nov-Sud- 
Kimrujo konatiĝis kun Esperanto pli ol iam 
ontaŭe. 

Ne estas facile aranĝi kaj okazigi tian aferon 
ĉi tie. Melbourne estas je distanco 592 
mejloj, Brisbane 715, Adelaide 1075, Perth 
2761, Nov-Zelando 1250 en rekta linio. 

Malgraŭ tio, entuziasmaj samideanoj ĉeestis 
el ĉiuj flankoj, kaj Okcidenta Aŭstralio kaj 
Nov-Zelando estis reprezentitaj. Kvankam 
la nombro da vizitantoj, nur 70, ŝajnas al 
Eŭropanoj tre malgranda, tamen, la 70 faris 
grandan laboron kaj valoran reklamon, kaj 
ni elmontris ke la afero marŝas antaŭen. 

VENICE CONFERENCE 
REPORT. 

A" the Commercial Conference at Venice last 
Easter the London Chamber of Commerce 
was represented by Mr. Charles H. Edmonds, 

who, in due course, made his report to the Chamber, 
Annexed to this report was a copy of the invitation 

to the Conference sent out by the Italan Chamber 
of Commerce for Switzerland, a copy of the resolution 
of the Paris Chamber of Commerce that the Conference 
was called to discuss, and a summary of the proccedings 
of the Conference. 

The report was presented to and approved by the 
Commercial Education Committee of the London 
Chamber of Commerce on the 22nd June, 1923, and 
the whole has been reprinted in a neat quarto booklet 
of 24 pages. . 

We are glad to say that it has been possible to make 
arrangements for copies to be available on a similar 
basis to that on which we have been supplying the 
Teague of Nations Report, 

The price of the Venice Report will be $d. per copy, 
or 7d. post free. 

Quantities of not less than six required by Federa- 
tions, Groups or booksellers for resale will be supplied 
at special rates which will be furnished on application. 

Copies required by Federations, Groups or individual 
propagandists for free distribution will be supplied 
at the following rates :— 

25 copies 2/1 plus 9d. for carriage and packing. 
50 copies 4/2 plus 1/- for carriage and packing. 

100 copies 8/4 plus 2/- for carriage and packing. 
It must be understood that copies supplied at these 

rates must not be resold. 
We hope that our helpers will order large quantities 

of the Report for use during the autumn and winter. 
Suggestions for the distribution of the Report will 
appear next montk, 

All orders and enquiries should be addressed to the 
Secretary, B.E.A., 17, Hart Street, Lond.n, W.C.l. 

12 Sr. CrEMENT’s Roan, 

BOURNEMOUTH. 

June 28th, 1923. 
To THE EDITOR, 

“British Esperantist.” 

DEAR SIR, 

My Committee has had under consideration the note 
which appeared in the report of the 14th Congress in 
the last issue of the “B.E.” and regret that there should 
have bcen any occasion for the same. The whole thing 
was due to a misunderstanding, which no one regrets 
more sincerely than my committee. 

Owing to the enormous amount of work involved 
in arranging the Congress, and the fact that the whole 
devolved upon the heads of a very small body of 
enthusiasts, we omitted to inform the President that 
he had been elected as Chairman of the Opening 
Meeting, on the Friday evening. But we did not 
regard this as a serious omission because we presumed 
that the President of the B.E.A. would be, as a matter 
of duty, present at all the official meetings of the Con- 
gress, and perhaps more especially, to be present at the 
Opening Ceremony. 

We now learn that this has not been customary, and 
that at previous congresses such duties have been 
allocated to a specially elected Congress President, 
and that only the Annual Meeting of the B.E.A. has 
been presided over by its own President. Thus, out 
of our ignorance of what had taken place at previous 
congresses the misunderstanding arose. 

Perhaps it would be as well if the B.E.A. were to 
inform the organizers of future congresses what is 
customary and what is not. 

It cannot be expected that new men can take up 
such onorous duties as Congress Organisers, and carry 
them out fully and satisfactorily without some help 
and guidance from Headquarters. No one could have 
tried harder or move loyally than the Bournemouth 
Esperantists to make the Congress a success, and so 
far as we know, this is the only slip which was made. 
Let us remember the old adage, ‘It’s an ill-wind that 
blows nobody any good,” and trust that this omission 
may be the means of bringing more help and guidance 
to the future Congress Committees ! 

Samideane Via, 

P. H. LEWIS, 
Hon. Org. Sec.
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TRA LA GAZETARO. 

JUGOSLAVENSKA Reklamna Revija.—Ĉi 
tiu estas nova ĵurnalo, eldonata en Zagreb, 

por komerca reklamado kaj la antaŭenigo de 
komercaj rilatoj inter jugoslavaj firmoj kaj 
eksterlandanoj. Ĝi enhavas artikolojn en 
8 lingvoj, estas ilustrita kaj bone presita, kaj 
ĉiumaniere faras tre plaĉan impreson. Ĝia 
intereso por la nuna rubriko kuŝas en la apero; 
en la unua numero, de paragrafo en Esperanto ; 
en kiu la redakcio anoncas, ke ĝi “tre volonte 
plenumos ĉiujn dezirojn de enlandaj kaj 
eksterlandaj ekonomiaj rondoj, kiuj deziras en 
Esperanta teksto presigi siajn anoncojn kaj 
reklamojn,” kaj plue, ke ĝi estas “preta ankaŭ 
en sciiga rubriko laŭ deziro doni ĉiujn necesajn 
sciigojn kaj informojn rilatantajn la 
ekonomion.” Ĉiuj samideanoj certe deziros 
plenan sukceson al la nova Revuo, kaj esperos 
ke la uzado de Esperanto en ĝiaj paĝoj pli kaj 
pli kreskos kaj utiliĝos. Interesatoj skribu, 
en Esperanto, rekte al la Redakcio, Jugoslava 
Reklama Revuo, Ilica 44, Zagreb. 

Itala Esperanta Revuo (antaŭe L'Esperanto). 
—En la laste ricevita numero de ĉi tiu bela 
gazeto aperas ilustrita artikolo pri la antikvaj 
monumentoj de Sicilio, kaj priskribo de la 
metodoj de elektra trenado uzata ĉe la italaj 
fervojoj—aparte grava kaj utila rimedo en la 
montaj regionoj, pro manko de karbo kaj la 
ekzisto de uzebla akvoforto. La artikolo 
estas plua ekzemplo de la uzebleco de Esper- 
anto por teknikaj aferoj. 

Literaturo.La ĵus aperinta kajero (No. 18) 
enhavas amuzan skizon el Sir James Barrie, 
Preparo por Vizitantoj; ĉarman etudon el la 
kataluna lingvo, titolitan La Kamenoj de la 
Gastejoj ; novelon de Longfellow, La Notario 
de Pĉrigqueux; kaj (interalie) rimarkindan 
artikolon de blinda muzikistino pri ŝia percepto 
de koloroj pere de muziko. Sur la kovrilo de la 
kajero estas anoncitaj la rezultoj de la lastaj 
Literaturaj Konkursoj de B.L.D.S.; laŭ kiuj 
la legantoj rimarkos la internaciecon de tiu 
entrepreno, ĉar du el la premioj gajnis ali- 
landanoj—en Rusujo kaj Rumanujo. 

VERDANO. 

REVIEW. 

By the Editor. 

ATAN la Sagulo [Nathan der Weise, Lessing] 
tradukita de Karl Minor L. K., eldonita de 
Ellersiek & Borel cm. 16 x 11, pp. 208: havebla 

ĉe B.E.A. Prezo 2/-, afrankite, 2/3. 
Ĉi tiu drameca poemo havis kaj ĉiam havos sian 

esencan valoron; sed, plue, ĝi akiras nuntempe 
adventican gravecon el la fakto, ke oni ĝin prezentos 

teatre ĉe la Nirnberga kongreso; kaj utilas ke la 
a .dontoj ĉe tiu prezento antaŭe studu la poemon. 

Lessing vivis 1729-1781. La rakonto estas verkita 
pri la tempo kaj ĉirkaŭ la persono de Saladin, kies datoj 
estis 1137-1193. 

Natan, en la poemo, estas judo, kiun la sorto faris 
komercisto; se ne, ĝi povus esti farinta lin filozofo, 
sangfrato de Ibn Ezra, sufiĉe konata (1092--1167). 

Natan estas bonfaranto; perdinte edzinon kaj sep 
filojn per malamo de kristanoj en Gath, li subite trovas 
en siaj manoj kelksemajnan kristanidinon, kiun li 
adoptas kiel sian propran. Post eble dudek jaroj li 
ekscias, ke ŝi estas nevino de Saladin, kaj al tiu li ŝin 
redonas. Estas kelkaj aliaj flankludetoj en la historio : 
en ĉiuj Natan estas same singardema el pura saĝo, 
saĝa el pura korbono, bona ĉar li estas korpura ; tamen, 
li estas homo, judo, en plena sed alta homeco. 

Do la poemo tre konvenas por studado de la nuna 
esperantistaro kaj por prezento ĉe la Nirnberga 
kongreso; mi ĝojas atendante ĝian esprimon vive; 
ni esperas por la prezento plej grandan sukceson. 

Ĉi tie ni devas konsideri la poemon mem, kaj, ĉar 
la tradukinto postulas, ke lia verko estu legita kiel 
Esperantan poemon, ni legis ĝin tiucele, kaj penas taksi 
ĝin ĝuste de tiu vidpunkto. 

En sia antaŭparolo, la tradukinto faris analizon 
jenan :— 

“La pensoj... 
l. banalaĵoj 
2. veraj ideoj klaraj 
3. pensoj nekompreneblaj” 

kaj ni demandas al ni,—se iuj el la pensoj estas vere 
nekompreneblaj, kiel li certigas al ni, ke li sufiĉe kom- 
prenas la tiel nomitajn banalaĵojn por nomi ilin tiaj ; 
kaj ĉu me estas eble, kaze de artisto kiel Lessing, 
ke tiu iom superas personojn kiuj lin ne povas 
kompreni ? 

La tradukinto faris al si plej severan regulon de 
tradukarto ; la linioj, vortoj, kaj eĉ silaboj, li asertas, 
devus esti egalnombraj kun la originalo; ankaŭ, li 
ŝajnas iom fiera, ke li nenie difektas la skandon. Pli 
mirige ol ĝojige; almenaŭ ni ne ĝojas, ĉar ni bone scias 
ke diversigo de la norma skanda skemo per moviĝo de 
akcento donas al ni unu el la belaĵoj de Angla blank- 
verso. Ŝajnas al ni, ke Sinjoro Minor, trovinte la 
meĥanikon de la kvinjamba, kun cezuro nefiksita verso, 
imagas, ke la tuto estas trovita: sed al tio ni tute ne 
konsentas. Ni prefere ĝojas, ke li ne tute sukcesis fari 
ĉion, kion li intencis; la poemo verŝajne estas des pli 
bona; kaj vere, entute, ni povas rekomendi la libron 
al ĉiu, kiu deziras ĝui bonan poezian verkon; nur, 
dume, bedaŭrante ke li tiom sukcese aplikis sian mal- 
eblan regulon. Ne plaĉas al ni trovi, des malpli 
elmontri tiajn difektojn detale; specimeno estas 
8-linia parolo de Recha sur paĝo 90. Sed ni konsilas 
al niaj legantoj, legu, ripete legu la libron ; ĝi meritas 
ĉiuflanke multon da studado kaj repagos ĉiun penon. 

Kelkajn vortojn, ni ankoraŭ ne renkontis Esperante. 
luj estas akcepteblaj, pri iuj ni dubas. Devi devas 
ne estas bonsona; plejplej (egale kun finfin, plenplen 
kaj ĉio tia) malplaĉas nin; allimas (161) eble estas 
preseraro ? Kalma, estante Anglo, ni preferus anstataŭ 
trankvila, se ĝi estus oficiala; ĉar trankvila estas tia, 
ni ne povas vidi neceson por kalma. Certe Zamenhof 
anticipis tian okazon, kaj Ĥlozofie antaŭvidis, ke eble la 
vorto kiun li elektis fariĝos fine, arkaika, kaj la nova 
vorto anstataŭos ĝin. Tio okazos, sendube; dume, 
ĉi tio estas du vortoj por la s a m a ideo, kaj tio ŝajnas 
al ni nebona. Dufoje S-ro Minor uzas la vorton end, 
kunmetite, kaj la senco pravigas lin. 

Ni deziras al la libro plenan sukceson kaj ni kredas 
ke tio alvenos, : 

estas engrupigeblaj en tri grupojn :
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LIST OF ESPERANTO MAGAZINES 
REGULARLY RECEIVED AT THE 

OFFICE OF THE B.E.A. 

““Amerika Esp-isto,” 507 Pierce Bldg., Copley Sq., 
Boston, Mass, U.S.A., 1 Dollar. 

“Arguso,” Apartado postal 2482, 
1 Dollar. 

“Brazila Esperantisto,” Praca 15 de Novembro, 101 
Rio de Janeiro, Brazil. 5 Fr. Frs. 

“Belga Esperantisto,” Kleine Beerstraat 45, Antver- 
peno, Belgium. 12 Frs. 

““Bizantio,” D-ro Konstantino Kairis, Kaiondĵi- 
Kollouk, 66 Pera, Constantinople. 5 Shillings. 

“Bulteno Germanlanda,” S-ro Arnold Berehnt, Hohen- 
staufenstr. 24, Berlin W. 30, Germany. 1 Sv. 
Fr. por 3 kajeroj. 

“Corriere Balcanico-Esperantista,” Via Abate Gimma, 
52, Bari, Italy. 6 Lires. 

“Dia Regno,” Bergstrasse la, Quedlinburg, Germany. 
1 Sv. Fr. 

“Esperanto,” 12 Boulevard du Theatre, Geneve, 
Switzerland. 10 Shillings. 

*“Esperanta Finnlando,” Kasarminkatu 20, Helsinki, 
Finland. 5 Shillings. 

“Esperantista Junularo” S-ro A. Robin, 
Maine-et-Loire, France. 1 Shilling. 

*“Esperanto-Praktiko,” Wilms-strasse 5, Berlin S.W.61 5 
Germany. 3/6. 

*“Esperanto Triumfonta,’’ Horrem bei Koln, Germany. 
(Per copy) 31d. post free. 

"Espero, La,” Stockholm 1, Sweden. 

Mexico, D.F. 

Bauge, 

4.50 Sv. Kr. 
“Espero Katolika,” Udenhout, Nederlando. 10 Sv. 

Frs. 
“Espero Teozofia,” Krakovska 17, Praba II, Czecho- 

slovakia. 30 Kĉ. 
“Export Esperantist,” Room 401, 102 N. Wells St., 

Chicago, Ill, U.S.A. 1 Dollar. 
*“France-Esperanto,” 51 Rue de Clichy, Paris 9c. 

France. 8 Frs. 
“France Europe-Orient,” 67, Rue. St. Lazare, Paris, 

France. 42 Fr. Frs. 
“France Postale Esperantiste, La,” M. Michelis di 

Rienzi, 20 Ave. Reille, Paris, 14e. 3 Frs. 
*“Germana Esperantisto,” Wilms-strasse 5, Berlin 

S.W.61, Germany. 4 Sv, Frs. 
““Hispana Esperantisto” S-ro J. M. Rosenorn, 

Komandanto de la Infanteria Regimento 
“Galicia,” 19, Jaca (Huesca) Spain. 4 Pesetoj. 

“Holanda Esperantisto,” 
Holland. Fl.2.40. 

“Hungara Esperantisto,” Szentharomsag-utca 30, 
Szeged, Hungary. 1 Sv. Fr. 

“Informa Bulteno” Baja de San Pedro, 5, pral, 
Barcelona, Spain. 

“Interligilo de L,”P.T.T.,” S-ro Petro Filliatre, 54 
Rue Custine, Paris, XVIII, France. 5 Fr. Frs. 

““Internacia Medicina Revuo,” Torez-korut 5, Buda- 
pest VI., Hungary. 10 Sv. Frs. 

X“Internacia Scienca Revuo” (Oficiala Organo de 
Internacia Scienca Asocio), ĉe “Esperanto Trium- 
fonta,” Teo Jung, Horrem bei Koln, Germany. 

4“Itala Esperanta Revuo,” S-ro A. Paolet, S. Vito al 
Tagliamento, Italy. 4/2. 

“Katolika Mondo,” Paulus-Eldonejo, Karmeliterplatz 
5, Graz, Styria. 3/-. 

“Kataluna Esperantisto,” 
Spain. 5 Pesetoj. 

“Konkordo,” Sudslava Esperanta Servo, D-ro Dusan 
Maruzzi, Jezuitska ulica 1, Zagreb, Jugoslavia. 
2 Sv. Frs. 

Hazekamp 20, Zutphen, 

Carme 30, Barcelona, 

“Kristana Espero,” Kaustinen, Finland. (Suomi). 
3/5. 

“Laborista Esperantisto” Neustadter Markt, 6, 
L.'Neustadt, Germany. 1,800 Marks. 

“Libero,” S-ro Hideo Jagi, Sanko Esperantista Grupo, 
Kioto, Japan. 

““Literatura Mondo,” Andrassy-ut 81, Budapest VI 
Hungary. 10 Shillings. 

““Literaturo,” 21 Russellcroft Road, Welwyn Garden 
City, Herts. 2/6. F 

*“Marto, La,” Haida, Bohemia, Czechoslovakia. 10 
Reply Coupons. 

**Monde Esperantisto, Le,’ 3 Rue Sophie-Germaine, 
Paris l4e, France. 4 F, Fr. 

“Nova Epoko,” la Tverskaja- Jamskaja, 35, kv. 5, 
Moskvo, Russia. 6/- 

“Novaj Tempoj,” 23bis, rue Morere, Paris XIV, 
France. 3 Shillings. 

“Paco, La,” Otani Daigaku Esperantista Grupo, Otani 
Universitato, Kioto, Japan. (Ne abonebla). 

“Pola Esperantisto,” str. Krolewska 19, Warsaw, 
Poland. 

““Policisto, La,” Ulioi-ut, 59, IV., 8, Budapest IX., 
Hungary. 6 Shillings. 

“Progreso, La,” Prokopova tr. 
slovakia. 25 Kĉ. 

““Revuo Orienta, La,” Ŝin-ogaŭamaĉi III.-14, Uŝi- 
gomeku, Tokio, Japan. 2.80 Y. 

“Semisto, La,” Mendizabal 3, Sabadell, Spain. 
““Sennacieca Revuo,” 177 Rue de Bagnolet, Paris XX., 

France. 5 Shillings. 
“Skandinava Esp-isto,” 419 Seventh Street, Rockford, 

i, U.S.A. 0.50 Dol. 
“Svenska Arbetar-Esperantisten,” Svenska Arbetar- 

Esperanto-Forbundet, Gotenborg, 1, Sweden. 

» 

9, Plezn, Czecho- 

“Teristo, La,” Poŝtkesto 663, Moskvo, Russia. 5 
Shillings. 

“Ira la Literaturo,” Bambergerstr. 43, Dresden-A.27, 
Germany. 1 Shilling. 

“Unuigita Tuthomaro,” W. Heydorn, Hamburg 15, 
Germany. 

“Vegetarano,” S-ro Oscar Bunemann, Austrekrug- 
chaussee 586, Hamburg-Fuhlsbuttel, Germany. 
4 Shillings. 

“Verda Ombro,” Formosa Esp. Soc., Taihoku, Japan, 
1.20 Sm. (28. 6p.) 

»“Verda Utopio,” 5265 Uehommachi 7-chome, Minami- 
ku, Osaka, Japan. 4/-. 

Those marked with an * can be subscribed through the B.E.A‘ 
6d. should be added for expenses. Readers are asked to save time, 
money and labour by subscribing to other magazines direct, by P.O, 
Money Order, Many other Esperanto magazines are received, but 
irregularly. 

ESPERANTISTA DOKUMENTARO. 

Tra de la Lingva Komitato kaj de ĝia 
Akademio. Kompilita de Th. Cart, kaj pub- 
likigita de la ESPERANTISTA CENTRA OFICEJO. 

Havebla ĉe la B.E.A., prezo 6p., afrankite 64p. 
La enhavo esta 

Regularo de la LINGVA KOMITATO. 
Regularo pri verkoj rekompencotaj de la AKADEMIO 
Komentario (De la Prezidanto). 
Lingva-Komitatanoj (nomoj kaj adresoj). 
Akademianoj. 

La tuto estas enkondukita per— 
Deklaracio de la AKADEMIO (sub du rubrikoj) :— 

1. Difino kaj devoj de la Esperantistaro. 
2. Difino kaj devoj de la Lingvaj Institucioj. 

Estas nepra devo de ĉiu Esperantisto, ke li posedu ĉi 
tiun libreton. 
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THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 
(Inc.), 17 HART STREET, LONDON, W.C.1, 

OFFICIAL NOTICES. 
CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

GEORGIANA, THE DOWAGER COUNTESS OF CASTLE- 
STEWART, Baynda, Sunningdale, Berks ; WILLIAM J. 
DRUMMOND, 102 MHotham Street, East Melbourne, 
Australia ; Tuomas E. PHELAN, C|o Mys. Chandler, 
Hale Street, Stanton Hill, Townsville, Queensland, 
Australia ; Mrs. Florence M. T. Pore, 13 Erskine 
Hill, Hampstead Garden Suburb ; Lieut. GzorcE A. 
SOMERVILLE, Western Command Headquarters, Queita, 

Baluchistan ; ROBERT T. RICHARDSON, 
Lancers, A Sjuadron, Lucknow, India, 

NEW DELEGATE COUNCILLORS. 
Chiswick, J. A. SMITH; Scottish Federation: W. 

Harvey; Enfield: A. Rose. v 
GUARANTEE FUND, 1928. 

The Secretary gratefully acknowledges the following 
further guarantees. Guarantees to the value of £500 

  

are necessary before the Fund can be operative. Who 
will help reach this total ? 

£ s.d. 
Carried forward (p. 88) cn „478 14 0 
Bickell, Miss C. S., Winteringham «se 015 0 
Emery, P. A., Wolstanton (Total £5) 10 0 
Leggatt, E. O., Godalming se 100 
McMillan, Thos., Canterbury, N.Z. 1090 
Newboult, Miss M., Bradford 10 0 
Powers, Miss N. E., Windsor .. 010 0 
Railton, Mrs. C. E., Alderley Edge 10 0 
Rogers, I’. B., Falmouth se 010 0 
Sewell, H., Deal ŝis sa 1090 
Sherris, Miss G. M. (Total £1 10s.) 100 
Thomson, H. E., Articlave 5 010 0 
Megahy, B. P. (Total £13 5s.) 350 
Wooding, N., Leicester 010 0 

Total „f49114 0 

CAPITAL FUND. 
50,000 Shillings Appeal. 

Amounts received to the 30th June, 1923 :— 
= Shillings. 

Previously acknowledged Fi 4784 
W. J. Drummond ate eie es 10 
S-ino M. Wilson o T xi 20 
Sud-Londona Esp. Klubo ae oe 10 

4834 

DONATIONS (To 30th June). 
To General Funds: Mrs, F. T. POLE, 11/~. 
To 1922 Guarantee Supplementary Fund (now closed) : 

Mr. J., /15; ESPERANTISTO 8820, /228.; Dr. OVERTON, 
£5; PARTICK Esp, Soc., f1; Mrs. M. WILSON, 10/-; 
Dp, A. EMERY, £1; B. P. MEGAEY, {1 15s.; Various, 
5/-. 
Kie Propaganda Fund : ESPERANTISTO 8820 (Venice 

Conf. Report), £5 5s.; P. A. Emery, /2; E. L. Wisr, 
10/-; M. Pearson, 10/-. : 
EXAMINATIONS.— These will be held at the Offices 

of the Association, 17 Hart Street, London, W.C.l., 
as follows :— 

Preliminary: Monday, 30th July, 6.30 to 8. 
Fee, 1/6. : 

Advanced : Tuesday, 31st July, 6to 9, Fee: 3/-. 
Candidates should give notice of intention to attend, 

MONTAGU C. BUTLER 
Secretary. 

16/5th , 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 
Mapce E. WRANCK, “CHARLES M. LEONARD, 

“CHRISTOPHER B. SPILLER, HUBERT LOVELL, London ; 
“ETHEL LvoNs, Mrs. FLORENCE FISH, BEATRICE M. 
Lyons, AUGUSTA M. HENRY, “EADY C. HENRY, 
Southport; “Mrs. DORA SUCH, Mrs. MARGARET A. 
DEWHURST, Nelson ; Ĵa1j1 D, SANJANA, SHIRINBAI S. 
Sertna, MEHERVANJI M. VESAVEVALA, AVABAI D. 
MisTRI, BANOOBAI S. SETTNA, MEHERBAI D, MiSTRI, 
Bombay: 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 
*SAMUEL Hirst, *Ropert W, ROBERTS, Nelson; 

WILLIAM G. ĤAYES-WILLIAMS, Wollstonecroft, Sydney ; 
EMMA ARNOLD, Belfast. 
*Denotes that candidate has passed with distinction. 

WM. HARVEY, 
Hon. Secretary, Examination Committee. 

23rd June, 1923. 

SALES NOTES. 
Our Advertisers.—We do not often refer to our 

advertisers, as we know that our readers realise. the 
necessity of helping those who help us with their 
advertisements. Amongst our old friends are 
Buchanan, Scott & Co. (Esperanto Whisky), Macon- 
ochie Brothers (Pan Yan), Gregg Publishing Co. 
(Shorthand), Fulcher & Long (English Esperanto 
Dictionary), Lately there have been appearing 
several new advertisements, more or less as a trial of 
the selling value of this gazette.. May we ask that our 
readers, as far as they can, do their very best to help 
those who help us ? Autaŭdankon ! 

NEKROLOGO. 

Williams.—Kun profunda bedaŭro ni sciiĝis pri la 
morto de mia blinda samideano, D-ro C. Webster 
Williams, M.C.B.M. Edin., el Manchester, kiu okazis la 
la 25an de Majo en Rhyl. Li havis la agon de 55 jaroj. 
Per lia morto la Esperantistaro, kaj precipe la blindul- 
aro perdas unu el siaj plej fervoraj kaj sindonemaj 
kunlaborantoj. D-ro Williams estis prezidinto de la 
grupo en Manchester, eble la unua blinda prezidanto 
de grava grupo en la mondo Esperantista. Ne povus 
esti pli aminda, pli bonkora homo, aŭ homo pli plenig- 
ita de la noblaj idealoj de nia movado. Li estis 
elstare brava, kaj lia nomo longe vivos en nia memoro. 
Al lia vidvino kaj fratino, ambaŭ fervoraj kunlabor- 
antoj kun li, ni, kune kun la Manchester grupo, es- 
primas nian plej sinceran kondolencon. 

Creston C. Coigne, 22 years old, one of the best known 
Esperantists in America, a thorough master of the 
language, died on June 6th, 1923. Mr. Coigne was 
known to thousands of Esperantists in all parts of the 
world by correspondence. He leaves a peculiarly 
fitting monument of about three hundred Esperanto 
books donated during recent years to the New York 
Public Library. 

Denniston.— Je la 3a de Majo en ŝia 57a jaro, S-ino 
Janet Elsie, aminda kaj respektinda patrino de nia 
S-ano HI. G. Denniston de Montego Bay, Jamaica. 

    

FAKO DE KORESPONDO. 
89.—Moksikio—E. E. Guerra, Postestro, Tampico, dez. kor. letere 

kun sinjorinoj kaj fraŭlinoj pri la grandaj kaj inalgrandaj aferoj de la 
vivo. Ne cnterŝanĝas pm. 
15,-Anglujo—W. G. Mayhew, 20 Merritt Road, Crofton Park, 

Londono, S.E.4., (ne-Esperantisto) dez. konatiĝi kun hispano en Londono 
por perfektiĝi pri prononco de hispana lingvo. : et 

36. jo—Mircslav- Pulchart, Solmice (Ĉecky), inter’. pki., 
. sole kun ekstereŭro; (aj, Bil. s 

17. —Bumanujo.llario de Vaarhelyi, Bralianu 45, Cluj, interŝ. pm., 
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The world is so full of a number of things, 

I'm sure we should all be as happy as kings.—R.L.S. 

Karaj Gejunuloj, 

I very much enjoyed reading the competition 

papers, saying what you would like to be when 

you are grown up, and hope to print some of 

them soon. Congratulations to you all, and 

particularly to our little friend in Bath who is 

the prize winner this month. But where are 

the papers from Leeds, Liverpool, London, and 

all the other places where there are young 

Esperantists? Don’t leave it all to Patricroft 

and Worcester—-and Bath—or our friends there 

will begin to think that they are the only school— 

children wise enough to be learning Esperanto. 

There are lots of others, so just join in and show 

them ! - 

Ĉiu el vi povas partopreni en nia Speciala 

Konkurso. Vi trovos detalojn pri ĝi sur alia 

paĝo, kaj vi ankoraŭ havas du semajnojn por 

verki vian rakonton. Ĉar ĉi tiu estas speciala 

konkurso mi intencas doni specialajn premiojn. 

Unu el la premioj estos “ Fundamenta Krest- 
omatio de Esperanto.” Ĉi tiu libro enhavas 

rakontojn, artikolojn, kaj poemojn, kaj estas tre 

interesa. Mi donos aliajn bonajn librojn, kiuj 

estos. utilaj kaj interesaj al la progresema 

lernanto. 

Jen grava afero! Mi aĉetis bonan dikan 

albumon, en kiu mi intencas konservi portretojn 

de la junaj geamikoj kiuj legas nian gazeton kaj 

partoprenas en la konkursoj. Mi tial petas, ke 

ĉiu el vi sendu al mi fotografaĵon kun via nomo 

kaj aĝo sur ĝia dorso. Sendube via instruisto, 

se vi estas en lernejo, konsentos sendi vian 

portreton al mi kun aliaj se vi tion deziras. 

Rapidu plenigi mian albumon ! 
Mi esperas ke vi ĝuos vian someran libertempon. 

Via amike, 

LA REDAKTORINO. 

THE BELLS OF ABERDOVEY 

La Sonoriloj de Aberdivi (Kimra Kanto) 

CLYCHAU ABERDIFY 

Se vi tiel amas min, 
Kiel mi amadas vin, 

“Unu, du, tri, kvar, kaj kvin,” 

Diras niaj sonoriloj. 

“Unu, du, tri, kvar, kaj kvin ; 

La tempon plu ne perdu for” 

Diras niaj sonoriloj. 

Diru, kiam vi al mi 
Fariĝos la edzino ; 

Fruan tagon nomu vi, 
Ho, mia karulino. 

Se vi tiel amas min, k.t.p. 

Kara estas ĉiu hor’, 

Tempon plu ne perdu for, 

“Unu, du, tri, kvar, kaj kvin,” k.t.p. 

Se vi ne kompatos min, 
"Mi plu ne volos vivi; 
Ĉar mi tiel amas vin, 

Knabin' el Aberdivi. 
Se vi tiel amas min, k.t.p. 

Trad. A. B. D.



RAKONTOJ DE SCIURO 

LA VERDA BENKO 

Ĉu vi min memoras, mia kara ? 
Mi estas la eta sciuro, kiun vi 
ofte vidas en la parko, kaj mi 
ŝatus diri al vi rakonton pri la 
verda benko apud mia dometo en 
la arbo. 

La benko ne ĉiam estis verda. 
En la vintro, ĝi estis preskaŭ nigra, sed kiam 
venis la printempo, io tre stranga okazis. 

Ĵes, mia kara, en unu printempa mateno, mi 
ekrigardis el mia fenestro, por vidi, ĉu vi ludas 
apud la benko, sed anstataŭ vin, mi vidis grandan 
viron. 

En la maldekstra mano li portis poton. En 
la dekstra mano, li tenis grandan penikon. Li 
trempis la penikon en la poton, kaj poste frotetis 
la benkon per ĝi. Kie ajn li tuŝis la benkon, ĝi 
subite verdiĝis. Mi kuris eksteren por rigardi 
pli proksime. 

“Ho, beluleto !” la viro kriis, “ do vi deziras 
esplori !” 

Li havis tian agrablan voĉon, ke mi sciis tuj, 
ke li estas tre afabla viro. Mi miris pri lia 
laboro, kaj tiel admiris la belan benkon, ke mi 
saltis sur ĝin. 

Ho ve! miaj piedetoj preskaŭ gluiĝis al la 
benko, kaj kiam, pene, mi malfiksis ilin kaj saltis 
malsupren, mi vidis, ke miaj piedetoj estas ne 
plu grizaj sed verdaj. 

Kion fari, mi ne sciis. Do mi turnis min al 
la lerta viro kaj levis la piedetojn. Li jam sin 
klinis al mi, kaj nun li karesis mian kapon, kaj 
diris, “ Ne ĝenu vin, etulo, mi forfrotos por Vi 
la verdaĵon.” 

Li prenis iom da herbo, kaj per ĝi li zorge 
viŝis miajn piedetojn. Ĝoje mi rimarkis, ke ili 
pli kaj pli griziĝas. Ankoraŭ kvin-sesfoje, la 
viro frotis ilin, ĝis fine ili estis tute grizaj, kiel 
antaŭe. . 

Kiel feliĉa mi tiam estis! La viro ankaŭ 
ŝajnis tre kontenta. Mi saltetis ĉirkaŭ li por 
danki lin. Tiam mi reiris al mia dometo en la 
arbo por ordigi domajn aferojn. 

Post kelkaj horoj mi denove kuris al la benko 
por vidi mian novan amikon, sed li jam foriris. 
La benko estis tute verda nun, kaj sub ĝi, sur la 
tero, mi vidis grandajn blankajn literojn — 

NESEKA KOLORAĴO. 
Mi atendis, atendadis vin, mia kara. Mi 

deziris diri al vi pri la afero, ĉar estus tre terure 

  
se vi sidiĝus tiam sur la benko, kiam la lerta“ 
viro ne estas tie por forfroti la verdaĵon de vi. 
Tamen, vi ne venis, sed post kelkaj tagoj mi 
ĝojis vidi denove mian amikon, la viron ; kaj— 
ĉu vi povas kredi ?—kiam li atingis la benkon, li 

metis siajn proprajn manojn sur ĝin ! 
Mi apenaŭ povis spiri, ĉar mi pensis, ke liaj 

manoj certe verdiĝos. Sed ne! [Ili neniel 
ŝanĝiĝis. Mi miris eĉ pli ol antaŭe pri la povoj 
de mia amiko. Tiam, per siaj piedoj, li preskaŭ 
forfrotis de la tero la grandajn blankajn literojn. 
Fine li ekvidis min. 

“Ho, beluleto !” li kriis, “ ĉu la piedetoj estas 
tute komfortaj ?” 

De tiam mi neniam vidis lin, sed mi pensas, 
ke li nepre estas la plej lerta kaj la plej afabla 
viro en la mondo. Qu vi ne konsentas ? 

M.M.G. 

LA FE-KEJRANTOJ 

lam estis belega princino. Ŝi estis la filino 
de fama reĝo. La feinoj forkondukis la 
princinon al la supro de la alta turo de grandega 
kastelo, konstruita sur rokego, ĉirkaŭ kiu 
Ĥuadis ŝaŭmanta rivereto. 

Poste la feinoj elsendis blankajn birdojn por 
fari la jenan komunikaĵon al ĉiuj homoj: “ La 
princino havas fefloron blankan kaj brilan, en 
kiu estas gutoj da feliĉo, kiuj ĝin konservadas 
ĉiam viva, freŝa, kaj brila. Tiu, kiu supren- 
grimpos la turon, ricevos la princinon, kiel 
edzinon, kaj ŝi rekompence donos al tiu la 
fefloron, ĉar li estos la plej brava el ĉiuj bravuloj.” 

La blankaj birdoj faris sian komision, kaj 
multaj princoj kaj multaj kuraĝaj kavaliroj 
provis suprengrimpi la turon, sed malsukcesis. 
Unuj provis, malsukcesis kaj foriris; ankoraŭ 
aliaj provis kaj enfalis en la ŝaŭmantan rivereton, 
kaj dronis. 

lan tagon, nobla princo alvenis al la kastelo. 
Li rajdis sur neĝblanka ĉevalo, kaj portis veston 
el arĝento de la kapo ĝis la piedoj. Ĉe sia 
flanko li portis hakileton akran kaj brilan. 

Ho, kiel krutaj kaj altaj la muroj estis, kaj 
kiel nudaj ! 

Sed li estis brava princo. Per sia brila 
hakileto li faris malgrandajn truojn en la krutaj 
muroj por la piedoj kaj manoj, kaj grimpadis de 
la mateno ĝis la vespero. Fine je la vesperiĝo 
li atingis la supron, kaj jen atendanta lin estis la 
belega princino. 

“Vi estas brava princo,” ŝi diris, “ prenu ĉi 
tiun fefloron, kaj ĝin portu al la reĝo, mia patro ; 
kaj li min donos al vi kiel edzinon.” Do, la 
princo prenis la feĤoron, dankis la belegan 
princinon, kaj sin turnante foriris por ĝin porti al 
la reĝo. Sed estis tute mallume, ĉar jam 
noktiĝis. 

Pro tio la princo estis malĝoja. Li ne povis 
trovi la truojn por la piedoj kaj manoj, ĉar la 
mallumo ilin kaŝis. Li ne povis utiligi sian 
brilan hakileton, ĉar ĝi estis jam eluzita. “Ho, 
ve!” li pensis, “mi suprengrimpis, sed kiel mi 
malsupreniros por rapidi al la reĝo? ” 

 



Ĝuste tiam li aŭdis gajan rideton, kaj voĉeto 
tute proksime de li diris mallaŭte, “ Ne timu, 
ho, plej brava el la bravuloj, sed ree provu.” 

Li ree provis, kaj li vidis, de la supro ĝis 
la fundo de la krutaj, grizaj flankoj de la 
kastelmuroj, lumetojn brilajn kaj flavajn, 
similajn al brilaj lampetoj. 

“Kio ili povas esti?” li diris al si. Tiam 
denove li aŭdis rideton gajan kie! la tintadon de 
sonoriletoj. La voĉo ree diris, “Ne timu, ho, 
plej brava el la bravuloj, sed ree provu.” 

Do, li ree provis, kaj trovis, ke la flavaj 
lumetoj estas fefloroj en la truoj de la altaj, 
grizaj muroj ; kaj tiel la lumetoj montris al li, kie 
estas la truoj. Li malsupreniris, metante la 
piedojn kaj la manojn en la truojn, kiujn la floroj 
lumigis. Tre laca li estis, kaj la akraj ŝtonaj 
randoj de la muro tranĉe vundis la manojn kaj 
igis ilin sangi tiel, ke ili ofte makulis per sango 
la flavajn florojn. 

Fine li atingis la grandan, brunan rokon, kie 
lia kara, blanka ĉevalo staras lin atendante. 
Tiam li suprenrigardis al la fefloroj lumetantaj 
la tutan longecon de la kastelmuro, kaj diris, 
“Mi dankas vin, dolĉaj fefloroj ; sed-mi bedaŭras, 
ke mi makulis viajn flavajn florojn per la sango 
de miaj vunditaj manoj.” 

Ili mallaŭte ridis, kaj iliaj gajaj voĉetoj diris, 
“Ne bedaŭru; vi pli beligis nin.” Jes, la 
makuloj ja ŝanĝiĝis al nuancoj ruĝbrunaj kaj 
ruben-ruĝaj. 

De tiu tempo ili elkreskas el la muroj kun la 
plej riĉaj koloroj, kaj la blankaj birdoj semas 
iliajn semojn sur aliajn murojn, kaj pro tio oni 
nomas ilin “ mur-floroj ” (t.e. kejrantoj). 

La feinoj donis al ili dolĉan odoron, kaj la 
princo kaj princino, kiuj ilin tre amis, poste 
edziĝis kaj kune vivadis en granda feliĉeco. 

Tradukis J.B. 

LA TURO DE LONDONO 
(daŭrigo) 

En la Beauchamp Turo troviĝas nomoj kaj 
frazoj skribitaj aŭ skulptitaj de diversaj 
malliberuloj kiuj pasigis malfeliĉajn monatojn 
aŭ jarojn, sopirantaj al la libereco. Sir Walter 
Raleigh dum sia longedaŭra mallibereco verkis 
Historion de la Mondo. 

En la Bloody Tower (Sanga Turo) Eduardo Va 
kaj lia frato Rikardo estis mortigitaj, oni diras, 
laŭ la deziro de ilia onklo, kiu deziris esti kaj 
poste estis reĝo, Rikardo IIIa. 

Sed la loko kiu altiras la admirajn rigardojn 
de multaj junaj vizitantoj estas la Wakefield 
Turo, kiu enhavas la kronojn kaj aliajn multe- 
kostajn aĵojn apartenantajn al la regantoj de 

Anglujo. 
Tie oni vidas kelkajn kronojn brilantajn pro 

juveloj, inter ili la granda rubeno donata al la 
Nigra Princo en Hispanujo kaj portata sur la 
kasko de Henriko Va ĉe la batalo de Agincourt 
en 1415. 

Laŭ la diro de Shakespeare, “ Maltrankvile 
kuŝas kapo kiu portas kronon,” kvankam li ne 
intencis sugesti ke reĝoj dormas kun kronoj 
surkape. Tamen oni ne envius reĝinon kiu 
portus kronon similan al tiu de Reĝino 
Viktorino, ĉar ĝi pezas pli ol 39 uncojn. 

Inter aliaj interesaj objektoj estas la sceptro 
de Sa. Eduardo, kiu enhavas, laŭ tradicio, peceton 
de la vera kruco, la sceptro de Justeco kun 
kolombo sur ĝi, la ora oleokulero kaj diversaj 
oraj kaj arĝentaj objektoj. 

En aliaj montrejoj troviĝas la senpinta glavo 
de kompato, kaj kolumoj, steloj kaj insignoj de 
kavalireco, ĉiu brilanta per multekostaj juveloj. 
Oni ne povas tute facile vidi ilin pro la multaj 
bariloj ĉirkaŭ la vitraĵo, ĉar dum la regado de 
Karlo lI, Kolonelo Blood penis ŝteli kelkajn el 
tiuj valoraĵoj. Li amikiĝis kun la maljuna 
gardisto kaj je oportuna tempo atakis lin subite 
kaj faligis lin. Kaptante la kronon kaj kaŝante 
ĝin sub la mantelo, li forkuris, sed la maljunulo 
ne estis grave vundita, do li alvokis helpon. La 
persekutata Kolonelo forĵetis la kronon, sed 
kelkaj el la juveloj elfalis kaj malaperis en 
kloako kie ili perdiĝis. La rabisto sukcesis 
forvojaĝi per boato. 

En la Turo kaj proksime oni vidas strange 
vestitajn virojn kun larĝaj nigraj ĉapeloj ruĝe 
ornamitaj, ruĝa kaj nigra vestaĵo kaj grandaj 
blankaj krispkolumoj. La tuta kostumo similas 
al tiu de Henriko VIIla. “Multaj admiras la 
pentrindan kostumon de la “ Beefeaters” 
(Bovaĵmanĝantoj) sed oni povas imagi ke la 
rigida kolumo ne estas tre komforta, kaj precipe 
kiam la Beefeater ĉeestas la epifanian diservon 
ĉe la reĝa kapelo en la palaco de Sa. Jakobo, 
kie li portas eĉ pli rigidan kolumon ol antaŭe. 
Ekstere sur la publika promenejo oni ricevas 
belan vidaĵon de la Tura Ponto, la plej nova 
ponto trans Tamizo. Tre interese estas sidi kaj 
rigardi ĝin. Omnibusoj, ŝarĝveturiloj, aŭto- 
mobiloj, ĉiuspecaj ĉaroj sekvas unu la alian en 
senĉesaj vicoj trans la ponton. Subite oni aŭdas 
grandan muĝadon-—-vaporŝipo deziras trapasi la 
“ riverpordon.” Sonorilo aŭdiĝas sur la ponto, 
veturiloj haltas kaj amasiĝas. Ĉio estas sen- 
mova krom la pontvojo, kiu apartiĝas duone kaj 
grade leviĝas en la aeron ambaŭflanke de la 
bastionoj. La ŝipo trapasas, kaj baldaŭ la du 
partoj malsupreniras kaj la sonorilo anoncas ke 
transiro rekomenciĝas. Tuj la vico de atendintaj 
veturiloj rapidas transe. E.L.O.



Competitions for Boys and Girls 

PUZZLE COMPETITION—No. 9. 

(Seventh Series) 

This Competition is limited to boys and girls of 

not more than 15 years of age. Competitors must 

write their solutions on a postcard addressed 

“KONKURSO,” cjo B.E.A., 17, Hart Street, 

London, W.C. 1, and add their age and the name 

of their school. A Monthly Prize will be given, 

and at the end of the Series. special prizes 

will be awarded to those who obtain the highest 

number of marks. 

N.B.—It must be understood that Solutions are the 

competitors' unaided work. 
In schools where Esperanto is taught it is suggested 

that the teacher collect the cards and send them in 

under an envelope, to save postage. 

Postcards to be sent not later than September 4th, 

TRAVORTOJ 

1. Mi estas en homo sed ne en viro 

3 = » fino oy), KOMEnCO 

„oom he no» on Jes 
” ” » tondro, =» fulmo 

= 5 vo UTO ss po i civito 

n.o eo om fajro roo» akvo 
Mia tuto estas landnomo. 

2. Mi estas en jupo sed ne en bluzo 

” ” » Maro 4, 5, » tero 

noo te » 9 kafo 
3 5 » sukeroj, 4, 5, lakto 

i 6 „ foro = 4, » vendejo 

mo mom hundo, 4, 4 kato 
Mia tuto estas amatino 

DIAMANTAĴO 
estas vokalo 

. estas fluido 
estas strataĵo 

estas persono 
estas dolĉaĵo 
estas arbo 
estas konsonanto 

  

RESULT OF COMPETITION No. 7. 

The prize has been awarded to :— 

EDWARD DOWLING | (age 13), 
Green Lane Council School, Patricroft. 

Special Mention. W. Bee, A. Carter, H. Charles, 

E. Garside, A. Handford, H. Hill, W. Lee, S. Merrell, 

E. Thomasson. 

Honours List, E. Ashcroft, H. Atkinson, V. Buzza, 

H. Clayton, S. Cooke, N. Dalton, M. Doyle, N. Firth, 

M. Gorton, G. Grayson, A. Hall, S. Hall, A. Hardman, 

D. Hardman, F. Harrison, J. Hilton, W. L. Hodson, 

C. Jacklin, A. Kennedy, W. Newton, A. Noble, 

M. Oswell, E. Rhodes, E. Richardson, E. Smith, 

M. Starkie, C. Soughton, W. Taylor, M. Tomlin, 

M. Tonkin, A. Ward, A. White, T. Wood, 

L. Worthington, A. Wrigley, M. Wrigley. 

Hon. Mention. 1.Ballinger, E.Basson, F. Braithwaite, 
A. Brown, B. Brown, E. Clayton, E. Collier, J. Dean, 
D. Gardner, G. Hargreaves, E. Hindley, J. Horley, 

H. Hope, A. Johnson, A. Jones, M. Kitchen, 
D. Lofthouse, H. Long, L. Molyneux, J. Robinson, 
A. Russell, J. Smith, W. Smith, G. Taylor, K. Tyreman, 
J. Walker, E. Williams, L. Williams, M. Williamson, 
A. Woffenden, L. Wood, M. Wright. 

SOLUTIONS. ; 

Kaŝitaj Birdoj kaj Arboj: 1. Abi; 2. Cidoni; 
3. Larik; 4. Mev; 5. Kukol; 6. Pin, pini; 
7. Strig; 8. Acer; 9. Datur, turt. 

Diamantaĵo : M 
M E M 

M A T EN 
M EB .T A. FOL R 

MO.ES E. IT 

N Oo T 

R 

Number of entries, 97. 

LITERARY COMPETITION—NO. 7. 

This Competition is open to Boys and-Girls of 
not more than 18 years of age. Papers must 
bear the name, address and age of. the com- 
petitor, and be addressed “KONKURSO,” cjo 
B.E.A., 17, Hart Street, London, W.C. 1. A monthly 
prize will be awarded. 

It must be understood that papers are the competitors’ 
unaided work. : 

Verketo: 

Entries to be sent not Jater than September 4th. ~=; 

Kiel mi elspezus £5. 

RESULT OF COMPETITION. No. 5. 

The prize has been awarded to :— 

HARRY GREGORY (age 8), 
: Radstock, near Bath. 

Special Mention. M. Gorton, D. Hardman, 
G. Hargreaves, H. Hope, A. Pike, A. Russell, 

M. Tonkin. 

Honours List. E. Basson, H. Jones, W. Newton, 

A. Noble, G. Taylor, ].. Walker, A. Ward, 

M. Williamson, M. Wright, A. Wrigley, M. Wrigley. 

SPECIALA KONKURSO 

por legantoj kiuj loĝas en la Britaj Insuloj. 

Verku originalan rakonton, pri iu ajn temo, de 

ne malpli ol 200 vortoj... Premioj estos donataj 

por la plej interesaj kaj bone verkitaj rakontoj. 

Konkursantoj devas havi ne pli ol 18 jarojn, kaj 

devas mem. fari la laboron. „Sendu al 

“Konkurso,” c/o B.E.A. 17, Hart Street, 
London, W.C. 1, por alveni antaŭ la 3la de 

Julio. 
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